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ตัวอย่าง
สัญญาแปลงานวรรณกรรมระหว่างนักแปลกับสำนักพิมพ์ 







ทำที่.................................................







........................................................







........................................................







วันที่........เดือน...................พ.ศ........


สัญญาฉบับนี้ทำขึ้นระหว่าง.............................................โดย.............................
........................................ที่อยู่เลขที่......................................หมู่................ถนน........................
แขวง............................................เขต................................................จังหวัด.............................
ซึ่งต่อไปในสัญญานี้เรียกว่า “สำนักพิมพ์” ฝ่ายหนึ่งกับ..............................................................
โดย...................................................ที่อยู่เลขที่.........................หมู่.............ซอย......................
ถนน........................................แขวง.........................................เขต...........................................
จังหวัด............................................ซึ่งต่อไปในสัญญาเรียกว่า “ผู้แปล”  อีกฝ่ายหนึ่ง คู่สัญญา
ทั้งสองฝ่ายได้ตกลงทำสัญญามีข้อความดังต่อไปนี้

1.  ผลงานต้นฉบับ
สำนักพิมพ์ได้รับอนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธิ์งานวรรณกรรม เรื่อง.......................
.................................................................................................................................................
ซึ่งสร้างสรรค์โดย...........................................................นามแฝง...............................................
ตีพิมพ์ครั้งแรกเมื่อ.................................................................................ตามสัญญาอนุญาตฉบับ
ลงวันที่.............................................ให้แปลงานจากต้นฉบับภาษา............................................. ซึ่งต่อไปนี้จะเรียกว่า “วรรณกรรมต้นฉบับเป็นภาษาไทย”  

2.  วัตถุประสงค์ในการทำสัญญา


สำนักพิมพ์ตกลงมอบให้ผู้แปล แปลงานวรรณกรรมต้นฉบับ ซึ่งต่อไปนี้จะเรียกว่า “งานแปล” เพื่อจัดพิมพ์และจำหน่ายงานแปล ผู้แปลตกลงจะแปลวรรณกรรมต้นฉบับเป็นภาษาไทยให้กับสำนักพิมพ์ตามเงื่อนไขและข้อตกลงที่กำหนดไว้ในสัญญานี้
3.  เงื่อนไขการแปล
3.1 ผู้แปลตกลงจะแปลวรรณกรรมต้นฉบับเป็นภาษาไทย โดยเคารพต้นฉบับเดิมอย่างถูกต้องครบถ้วน ทั้งในด้านเนื้อหา วิธีเขียน และรูปแบบการเขียน โดยจะไม่ทำการแก้ไข ดัดแปลง  เพิ่มเติม  หรือตัดทอนงานวรรณกรรมต้นฉบับแต่อย่างใด  เว้นแต่จะได้รับอนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธิ์และได้รับการยินยอมจากสำนักพิมพ์
3.2  สำนักพิมพ์อาจขอแก้ไขงานแปลได้ตามที่เห็นสมควร ในกรณีที่มีข้อขัดแย้งระหว่างสำนักพิมพ์และผู้แปลเกี่ยวกับการแก้ไขงานแปล และข้อขัดแย้งดังกล่าวไม่สามารถตกลงกันได้ ให้คู่สัญญานำข้อขัดแย้งนั้นเข้าสู่การพิจารณาของผู้ทรงคุณวุฒิที่สำนักพิมพ์และผู้แปลเห็นชอบร่วมกันแต่งตั้งจำนวน 1 คน และให้คำวินิจฉัยของผู้ทรงคุณวุฒิมีผลผูกพันคู่สัญญาทั้งสองฝ่าย ทั้งนี้ค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นจากกระบวนการพิจารณาให้สำนักพิมพ์เป็นผู้รับผิดชอบ


3.3  ผู้แปลรับรองว่าจะแปลวรรณกรรมต้นฉบับตามสัญญานี้ด้วยตนเอง และจะเป็นผู้รับผิดชอบงานแปลที่ได้สร้างสรรค์ขึ้น
3.4  สำนักพิมพ์จะไม่มอบหมายให้ผู้อื่นแปลวรรณกรรมต้นฉบับ  เว้นแต่ผู้แปลจะกระทำการใดๆ อันเป็นการผิดสัญญานี้ และสำนักพิมพ์ได้ดำเนินการตาม ข้อ11 แห่งสัญญานี้แล้ว
4.  ระยะเวลาในการแปลและการส่งมอบต้นฉบับ

4.1  ผู้แปลต้องแปลวรรณกรรมต้นฉบับให้แล้วเสร็จและส่งมอบให้แก่สำนักพิมพ์ภายในระยะเวลา..................นับแต่วันทำสัญญา


4.2  ผู้แปลจะต้องส่งมอบต้นฉบับงานแปลให้แก่สำนักพิมพ์ ในรูปแบบของ




  (
กระดาษขนาด A4



  (
แผ่นดิสเก็ต



  (
อื่นๆ (ระบุ)..................................................................
5.  ค่าตอบแทน


5.1  สำนักพิมพ์ตกลงจะจ่ายค่าตอบแทนให้แก่ผู้แปล ดังนี้
(1) (  จ่ายค่าตอบแทนในอัตราร้อยละ....................................จากราคาจำหน่ายตามหน้าปกคูณด้วยจำนวนหนังสือที่จัดพิมพ์ในครั้งแรก โดยชำระดังนี้

ก.(  ชำระงวดเดียว ภายใน....................วัน นับจากวันที่ได้นำงานแปลออกจำหน่าย  
     
ข.(  แบ่งชำระเป็นสองงวด คือ
งวดที่ 1 สำนักพิมพ์จ่ายค่าตอบแทนจำนวนเงิน.....................บาทภายใน 30 วัน นับจากวันที่ผู้แปลส่งมอบงานแปลเรียบร้อยแล้ว
งวดที่ 2  สำนักพิมพ์จ่ายค่าตอบแทนส่วนที่เหลือภายใน...........วัน
นับจากวันที่นำงานแปลออกจำหน่าย  แต่ทั้งนี้ต้องไม่เกิน 18 เดือน นับแต่วันที่ผู้แปลส่งมอบต้นฉบับแล้ว
       (2) (  จ่ายค่าตอบแทนในอัตราร้อยละ........................จากราคาจำหน่ายตามหน้าปกคูณด้วยจำนวนหนังสือที่จัดพิมพ์ ในการจัดพิมพ์ทุกครั้ง  โดยชำระค่าตอบแทนสำหรับการจัดพิมพ์ในแต่ละครั้ง ดังนี้

ก.(  ในการพิมพ์ครั้งแรกชำระงวดเดียว ภายใน...................วัน นับจากวันที่ได้นำงานแปลออกจำหน่าย 
  สำหรับการจัดพิมพ์ครั้งต่อไป สำนักพิมพ์จ่ายค่าตอบแทน ภายใน 30 วัน นับแต่วันที่จัดพิมพ์
ข.( แบ่งชำระเป็นสองงวด คือ


     ในการจัดพิมพ์ครั้งแรกสำนักพิมพ์จ่ายค่าตอบแทนงวดที่ 1 
จำนวนเงิน.......................บาท  ภายใน 30 วัน นับจากวันที่ผู้แปลส่งมอบงานแปลเรียบร้อยแล้ว



สำนักพิมพ์จ่ายค่าตอบแทนส่วนที่เหลือภายใน................วัน
นับจากวันที่นำงานแปลออกจำหน่าย แต่ทั้งนี้ต้องไม่เกิน 18 เดือน นับแต่วันที่ผู้แปลส่งมอบต้นฉบับแล้ว
ในการจัดพิมพ์ครั้งต่อไป  สำนักพิมพ์จ่ายค่าตอบแทนเป็นเงินงวดเดียวภายใน  30  วัน นับจากวันที่จัดพิมพ์
(3) (  จ่ายค่าตอบแทนแบบเหมาจ่ายจำนวนเงิน............................บาท(...................................................................................)  ภายใน...............วัน นับแต่วันที่ผู้แปลส่งมอบต้นฉบับงานแปลให้แก่สำนักพิมพ์เรียบร้อยแล้ว
(4) ( จ่ายค่าตอบแทนในอัตราร้อยละ.........................จากราคาจำหน่ายตามหน้าปกคูณด้วยจำนวนหนังสือที่จัดพิมพ์ ในการจัดพิมพ์ครั้งแรกและจ่ายค่าตอบแทนครั้งต่อไปในอัตราร้อยละ.................................ของยอดจำหน่าย โดยชำระค่าตอบแทน ดังนี้ 

  ก. ( ในการพิมพ์ครั้งแรกชำระงวดเดียว ภายใน......................วันนับจากวันที่ได้นำงานแปลออกจำหน่าย 




 สำหรับการจัดพิมพ์ครั้งต่อไป สำนักพิมพ์จ่ายค่าตอบแทนภายใน....................วัน หลังจากส่งรายงานยอดขายประจำปี 

  

  ข. ( แบ่งชำระเป็นสองงวด คือ 




 ในการจัดพิมพ์ครั้งแรกสำนักพิมพ์จ่ายค่าตอบแทนงวดที่ 1 จำนวนเงิน...........................บาท ภายใน 30 วัน นับจากวันที่ผู้แปลส่งมอบงานแปลเรียบร้อยแล้ว 




 สำนักพิมพ์จ่ายค่าตอบแทนส่วนที่เหลือภายใน..............วัน
นับจากวันที่นำงานแปลออกจำหน่าย แต่ทั้งนี้ต้องไม่เกิน 18 เดือน นับแต่วันที่ผู้แปลส่งมอบต้นฉบับแล้ว 




 ในการจัดพิมพ์ครั้งต่อไป สำนักพิมพ์จ่ายค่าตอบแทนภายใน............................วัน หลังจากส่งรายงานยอดขายประจำปี 

(5) ( จ่ายค่าตอบแทน ดังนี้ ..............................................................
.................................................................................................................................................
.............................................................................................................................................
.............................................................................................................................................
5.2  การจ่ายค่าตอบแทนตามข้อ 5.1  สำนักพิมพ์จะจ่ายค่าตอบแทน
โดยวิธี


( เงินสด  
      



( เช็คธนาคาร
( โอนเข้าบัญชีผู้แปล  
      



( อื่นๆ (ระบุ)........................................................................
5.3  ผู้แปลมีหน้าที่ในการเสียภาษีเงินได้  โดยสำนักพิมพ์จะหักภาษี ณ ที่จ่ายตามอัตราที่ระบุในประมวลรัษฎากร จากค่าตอบแทนที่จ่ายทุกครั้ง
6.  ค่าตอบแทนกรณีพิเศษ


6.1  ในกรณีที่สำนักพิมพ์ไม่จัดพิมพ์งานแปลภายใน...............เดือน สำนักพิมพ์ตกลงจ่ายค่าตอบแทนให้แก่ผู้แปลเป็นจำนวนเงิน......................... บาท  หากสำนักพิมพ์ได้นำงานแปลออกจำหน่ายในภายหลัง สำนักพิมพ์ต้องจ่ายค่าตอบแทนตามข้อ 5.1 ให้แก่ผู้แปล โดยหักจำนวนเงินที่ได้รับไปแล้วตามสัญญาข้อนี้
6.2  ในกรณีที่สำนักพิมพ์ไม่ยอมรับผลงานแปลที่ผู้แปลได้แปลสำเร็จแล้ว ให้นำข้อ 3.2 ของสัญญานี้มาใช้บังคับและคู่สัญญาตกลงปฏิบัติตามคำวินิจฉัยของผู้ทรงคุณวุฒิดังกล่าว           


6.3  สำนักพิมพ์จะมอบหนังสือที่จัดพิมพ์ตามสัญญานี้ให้แก่ผู้แปลจำนวน...............................เล่ม หรือร้อยละ................ของจำนวนหนังสือที่จัดพิมพ์ทุกครั้งภายใน 30 วัน นับแต่วันที่หนังสือวางจำหน่าย  หากผู้แปลต้องการหนังสือเพิ่มจากจำนวนที่ได้ตกลงกันไว้  สำนักพิมพ์จะจำหน่ายให้ผู้แปลโดยมีส่วนลดร้อยละ...........................จากราคาปก จำนวนไม่เกิน.............................. เล่ม
7.  ลิขสิทธิ์ในผลงาน
สำนักพิมพ์และผู้แปลตกลงให้ลิขสิทธิ์ในงานแปล เป็นของ




(  
สำนักพิมพ์
· ผู้แปล
· เจ้าของลิขสิทธิ์ร่วมกัน  ระหว่างสำนักพิมพ์และผู้แปล
8.  การระบุชื่อผู้สร้างสรรค์ และข้อมูลอื่นๆ


ในการจัดพิมพ์งานแปลแต่ละครั้ง สำนักพิมพ์จะต้องระบุชื่อผู้แปลอย่างชัดเจนในผลงานแปลที่จัดพิมพ์ทุกเล่มทุกครั้งบนหน้าปกหนังสือ  รวมทั้งต้องระบุ วัน เดือน ปี ที่พิมพ์และโฆษณางานแปลครั้งแรก และวัน เดือน ปี ที่พิมพ์โฆษณางานแปลครั้งปัจจุบัน และราคาต่อเล่ม  ให้ปรากฏในส่วนที่สังเกตเห็นได้ชัดเจน
9. การโอนสิทธิและ/หรือหน้าที่ตามสัญญานี้
สำนักพิมพ์และผู้แปลไม่สามารถโอนสิทธิและ/หรือหน้าที่ความรับผิดชอบของตน  ตามสัญญาฉบับนี้ให้แก่บุคคลภายนอกได้  เว้นแต่จะได้รับความยินยอมเป็นลายลักษณ์อักษรจากอีกฝ่ายหนึ่งก่อน
10. การต่อสู้คดี
10.1  ในกรณีที่มีบุคคลอื่นฟ้องร้องเกี่ยวกับการละเมิดลิขสิทธิ์ต้นฉบับงานวรรณกรรมภายใต้สัญญานี้  สำนักพิมพ์จะเป็นผู้รับผิดชอบในบรรดาค่าใช้จ่ายและค่าทนายความในการต่อสู้คดีดังกล่าว
ในกรณีผู้แปลแพ้คดีหรือต้องชดใช้ค่าเสียหายให้แก่ผู้ฟ้องร้อง เนื่องจากการละเมิดลิขสิทธิ์ของสำนักพิมพ์ ผู้แปลมีสิทธิรียกร้องค่าสินไหมทดแทนจากสำนักพิมพ์ได้
10.2  กรณีที่มีบุคคลอื่นฟ้องร้องว่างานแปลของผู้แปลละเมิดลิขสิทธิ์งานแปลของบุคคลอื่น ผู้แปลจะเป็นผู้รับผิดชอบในบรรดาค่าใช้จ่ายและค่าทนายความในการต่อสู้คดีดังกล่าว
                    
ในกรณีสำนักพิมพ์แพ้คดี หรือต้องชดใช้ค่าเสียหายแก่ผู้ฟ้องร้อง เนื่องจากผู้แปลละเมิดลิขสิทธิ์งานแปลของผู้อื่น สำนักพิมพ์มีสิทธิเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนจากผู้แปลได้
11.  การบอกเลิกสัญญา
                
หากคู่สัญญาฝ่ายหนึ่งฝ่ายใดไม่ปฏิบัติตามสัญญา หรือเงื่อนไขแห่งสัญญาในส่วนอันเป็นสาระสำคัญ  ให้คู่สัญญาอีกฝ่ายหนึ่งแจ้งให้คู่สัญญาฝ่ายที่ไม่ปฏิบัติตามสัญญาหรือเงื่อนไขแห่งสัญญาดังกล่าวทราบ  พร้อมทั้งแจ้งเป็นลายลักษณ์อักษรให้แก้ไขให้เป็นตามสัญญาภายใน  30 วัน  นับแต่วันที่ได้รับแจ้ง 
เมื่อครบกำหนดเวลา 30 วันแล้ว หากคู่สัญญาฝ่ายที่ได้รับแจ้งไม่ดำเนินการแก้ไขให้เป็นไปตามสัญญา  คู่สัญญาอีกฝ่ายหนึ่งมีสิทธิบอกเลิกสัญญา หรือฟ้องร้องบังคับให้เป็นไปตามสัญญาได้
12.  การแก้ไขสัญญา


การเพิ่มเติม ตัดทอน แก้ไข หรือเปลี่ยนแปลงสัญญาฉบับนี้ จะมีผลบังคับใช้ต่อเมื่อคู่สัญญาทั้งสองฝ่าย ได้ตกลงเป็นลายลักษณ์อักษรและลงนามร่วมกัน
13.  การส่งหนังสือบอกกล่าว


ในกรณีต้องมีการส่งหนังสือบอกกล่าวไปยังคู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง คู่สัญญา
ฝ่ายที่ประสงค์จะส่งคำบอกกล่าว ต้องส่งหนังสือบอกกล่าวนั้นไปตามชื่อและที่อยู่ตามที่ระบุข้างต้น  โดยทางไปรษณีย์ลงทะเบียน หรือให้ส่งไปยังที่อยู่ที่แก้ไขเปลี่ยนแปลงใหม่ตามที่คู่สัญญาได้แจ้งเป็นหนังสือให้กับคู่สัญญาอีกฝ่ายหนึ่งทราบ และให้ถือว่าคู่สัญญาได้มีการส่งหนังสือบอกกล่าวโดยชอบแล้ว เมื่อครบกำหนดสิบห้า (15) วัน  นับจากวันที่คู่สัญญาได้มีการส่งหนังสือบอกกล่าวทางไปรษณีย์ลงทะเบียน


ถ้าหากคู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งประสงค์จะขอแก้ไขเปลี่ยนแปลงที่อยู่ของตนจะต้องแจ้งให้คู่สัญญาอีกฝ่ายหนึ่งทราบเป็นหนังสือภายในสิบห้าวัน (15)  นับจากวันที่มีการย้าย หรือแก้ไขเปลี่ยนแปลงที่อยู่ดังกล่าว มิฉะนั้นให้คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายยึดถือที่อยู่เดิมตามที่ระบุไว้ก่อนการย้าย หรือแก้ไขเปลี่ยนแปลงที่อยู่ใหม่เป็นหลัก
14.  การระงับข้อพิพาท


ในกรณีทีมีข้อพิพาทใดๆ เกิดขึ้นตามสัญญาฉบับนี้ หรือเกี่ยวเนื่องกับสัญญา
ฉบับนี้ คู่สัญญาตกลงกันจะเสนอข้อพิพาทที่เกิดขึ้นต่อกรมทรัพย์สินทางปัญญา กระทรวงพาณิชย์ เพื่อดำเนินการไกล่เกลี่ย หากมิอาจดำเนินการไกล่เกลี่ยตกลงกันได้ ให้มอบข้อพิพาทดังกล่าวแก่อนุญาโตตุลาการเป็นผู้ชี้ขาด ตามข้อบังคับกระทรวงพาณิชย์ว่าด้วยอนุญาโตตุลาการด้านทรัพย์สินทางปัญญา และข้อบังคับว่าด้วยการประนอมข้อพิพาทด้านทรัพย์สินทางปัญญา ซึ่งใช้บังคับอยู่ในขณะที่มีการเสนอข้อพิพาทเพื่อการอนุญาโตตุลาการ  และให้อยู่ภายใต้การดำเนินการของกรมทรัพย์สินทางปัญญา  กระทรวงพาณิชย์  และตกลงให้คำวินิจฉัยชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการดังกล่าวมีผลผูกพันคู่สัญญาทั้งสองฝ่าย  หรือคู่สัญญาตกลงกันนำคดีขึ้นสู่ศาลเพื่อวินิจฉัยชี้ขาด
15.  สัญญาเป็นโมฆะบางส่วน


ในกรณีที่ปรากฏในภายหลังว่าข้อสัญญาส่วนใดส่วนหนึ่งของสัญญานี้ตกเป็นโมฆะตามกฎหมาย ข้อสัญญาดังกล่าวย่อมไม่กระทบกระเทือนถึงความสมบูรณ์ของสัญญาใน ส่วนอื่นๆ
16.  กฎหมายที่ใช้บังคับ


สัญญาฉบับนี้ให้อยู่ภายใต้บังคับแห่งกฎหมายไทย
สัญญานี้ทำขึ้นเป็นสองฉบับมีข้อความถูกต้องตรงกัน คู่สัญญาได้อ่านและเข้าใจข้อความในสัญญาโดยตลอดดีแล้ว จึงลงลายมือชื่อพร้อมทั้งประทับตรา (ถ้ามี) ไว้เป็นสำคัญต่อหน้าพยานและเก็บไว้ฝ่ายละหนึ่งฉบับ
ลงชื่อ...........................................สำนักพิมพ์
ลงชื่อ.........................................ผู้แปล

  (...........................................)

      (.........................................)
ลงชื่อ..........................................พยาน

ลงชื่อ.........................................พยาน
     (...........................................)

      (.........................................)
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